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which the philosopher describes the demoralizing effect of pagan poetry 
upon pagan minds does not seem just the kind of thing to elicit unfavor 
able comment from a Christian reader. 

It is not improbable that Plato wrote inls out. This phrase, used 
parenthetically, is a lively colloquial equivalent for <r<j>6Spa, Xmv, and may 
be rendered "you can't imagine how much." The examples are best col- 
lected by Blaydes, note on Acharnians 12; see also, however, Starkie, 
Grit. App. on Wasps 1428. ira>? (Wets in the same sense is more frequent 
than irS>s oia, chiefly because of its use in the trimeters of the comic poets 
and of Euripides. The phrase may also be varied by using instead of 
irok some interrogative of size and quantity, as tjwos (cf. Ar. Eccl. 399), 
7rr)XiKois (Alciphr. iv. 13. 17 Schepers). The examples that may be most 
conveniently compared with our passage are Eur. Hec. 1160, Heracl. 
832, Hipp. 446, 1. A. 1590, Ar. Ach. 12, Clouds 881, Plut. 742, Frogs 54, 
Luc. Fug. 19, Nekyom. 14. All of these have *■&? 8o«a$ except Ar. Frogs 
54, and the two cases in Lucian, which have irws oia. The passage in 
the Frogs, with its reference to strong emotion, is enough like ours to 
justify quoting it: iroflos | rr)V KapSiav orara^c ira>s out <r<f>68pa. Plato 
makes use of this idiom in a well-known passage of the Symposium, 
216 D: tvBoOtv St dvoi^^as ■jtoo^s olt<rOc y(./i€i, a> avSpa <rvp.Trarai, <Tt»<j>po<Tvirr)s; 
so far- as I know there is no other example in Plato; but a tendency on 
the author's part to use ota alone parenthetically had been long since 
remarked; cf. Heindorf on Theaet. 147 A. 

Assuming that ir<Ss olti was the original reading, it is probable that 
corruption began with the first word, the substitution of the relative 
adverb for the interrogative being a natural error; cf. Alciphr. loc. cit., 
where rnikUai SoKeU 0pi8oudvai is Hercher's correction for ijAi/cai of all the 
MSS. The fact that iroiC immediately precedes may also have some- 
thing to do with the loss of it. When the idiom had once been dis- 
guised and misunderstood, oiei may have been purposely changed to the 
third person in an attempt to conform it to the context. In Theophr. 
Char. 8, there is an example of this idiom, ir5>$ otevOe m&av<o<i o-x«t\io^£i 
keywv, which has been needlessly abandoned by the Leipzig editors as 
hopelessly corrupt; and it is curious that certain early critics (Needham, 
Pauw), in their attempts to restore the text, offered As otercu or <os oi«r0<u 
— that is, just such a botch as now stands in the best MSS of the 
Republic. 

Campbell Bonner 

University op Michigan 



EMENDATIONS OF THEMISTIUS' PARAPHRASE 
OP ARISTOTLE'S PHYSICS 

I have not thought it worth while to discuss manuscript-readings or 
to support these emendations by extended argument. They mostly 
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restore what seems the necessary sense by very slight changes in text or 
punctuation. The majority are I think certain. Some may be only 
plausible or possible. 1 

Schenkl 25. 20: o-vvderov yap «rri to vSuip « re tov vwop.evovTos koi tov 
avriKeip-evov T(5 elSei tu> evvTrdp\ovri pteXXovTOs dcpos yevrjo-ecrOai. We must 
read Tip ewvdp)(eiv (or ewirdp£eiv) p.eXXovri aepos yevop.evov. Cf. 28. 7 o-vv6e- 
tov rjv e.K tc tov viroKeip.evov ko.1 tov avTiKeip.evov t<o eo-op.evo>. 

39. 1 : to eZSos av evq r) <pvo~i<;. ei Se oi^ <ibs o-^jpa oiSe ois tvetSes iXeyopev, 
etc. Read <pvais, a ye ... . Xeyopxv. 

The meaning is that form is <pvo-K provided we do not take form in 
the sense of physical shape. 

40. 2: ovtu>s ovv ko.1 to <pvopjevov rjviKa <pveo-0ai Aeycis, eweiSi} eis (pvviv 
epXeTai tpveo-Qai Aeyas • iweL&rj koi ovk dwro <pvo-ews p.ev, ep^eTai Se em to elSos, 
tao-Te Koi ovtu>$ to etSos <pv\rK. Read kcli ovk «rciS>/ cwro <pv\reu>s. Ip^eTai Se 
(autem), etc. See Diels Simplic. Phys. 279. 6: hreiSq eh <pvo-tv ep\eTox, 
XeyeTai <pveo-6ai, dXX' oi)( 6V1 diro <f>vo-eu>s. ep^eTcu Se e-ni to etSoi • to eTSos 
apa rj Kpvo'l'S. 

93. 24: oi yap iroiros hrruf p*T£ov, olov tov oipavov, dXX' eKeivov Svvarov 
p.6vov, 6 t^v avijtjo-iv el)(ev, etc. Read SwaTov (sc. etvai p£&,ov). 

97. 31: dXX' Sxrtrep oiSev KwXvei wXdra pvqKei Kexpr)o-6ai koi dSiaoraTO) 
o-tj/Micp. Read airXarei p.r)Kei. Cf. Sext. Empir. 210. 23, Bekker, dn-Aarcs 
p.rJKos; Lucian Hermotim. 74. 

98. 4: oi yap <j>vo-ik6v tori /uJkos airav to o Setran koi cpvaei toitov, dXXa. 
pad-qpaTiKOV, ov tottos r) tov detapovvTOS Svdvow.. Read o iravruy; 8cTt<u, etc. 

122. 29: ovrta p.ev ovv e<f>e£rjs r)pXv «mv 6 Aoyos. Read ovVos. 

125. 25: koi tovto Se avTiov rrapiaxriv. oytuus, etc. Read impieiai, op.UK, etc. 

132. 17: l8o>p\ev Se koX. Read ku. 

133.9: omitSe. 11: for toSto read ravra. Cf. Simplic. 679. 13. 

133. 24: aiXrjTtov rj o-aXwiyyiov. Read o-aX.inyKT(ov. 

133. 29: £1 a-iofMx erepov CKjSiatroio. Read epfiiAxraio. 

134. 31 : dSvVoTOv apa xal oSipa ev KevS elvai • oyKOv piv yap ev oyKio rroiei 
to oSipa ev Kev<S, iroiov Se oSipa ev 0-mpja.Ti oyKOV ev oyKco; The last clause is 

meaningless. The argument should run: There is no void because 
matter in void means matter in matter. For matter in void = bulk in 
bulk. And (since, as explained above, it is only the bulk and not the 
secondary qualities that prevent two portions of matter from occupying 
the same place) bulk in bulk is equivalent to matter in matter. We 
must therefore read: woiet Si o-Zpa ev o-iapaTi oyxos h oyKio, or perhaps, 
7roiov (for ttolov) Se o-S>pa, etc. 

163. 1: oirep r)ueTepa ewivoux koi Oetapla tov ev tois Sia<pepovo-iv 6/aoiW 
Read baotov. Cf. An. Post. Spengel, p. 101. 3: r) tov oaoiov Oetopia Te koi 
8taKpio~(S. 

1 Cf . Classical Review, Vol. X, p. 328 ; Classical Philology, Vol. I, p. 81. 
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181. 7: koi yap Ttvt wzpiTTeva pepa tov io~)(aTov tovtov to ap£prfi<TWTide- 
ptva. Read Kal yap Ti'vi . . . . ; 

197. 2: Aeyco 8c vvv al&potos ov^ <!>s na66\ov to. popux p.6vov, etc. Read 
Kad' oXa and /xovov or apa. Cf. 192. 3 and 192. 18: aXXotmro av a/«i *a<?' 
oXa to juepij. 

211. 3: el yap tS>v piv olov re ovtidv KiveiaOai tuiv S« olov re ovtidv kivciv. 
Read oiuw re ovtuiv. 

211. 10: 5 ti 8' av tovtwv vv66 v . Read with Simplicius (1128. 28), 
virortBrj. 

211. 15: elirep ovv, tva tjjs wpuTryi apirjTai Kivqo-tws, lrporepas kivij<t£(os 
Scitoi ravra, vtroptvu Kal oStos 6 Aoyos. Read tovto viropxva koX ovtvk. 

There are many other passages in which a closer consideration of the 
thought would alter either the text or the punctuation. But the illus- 
trations given are perhaps sufficient. 

Paul Shorey 



